Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 13
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1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher 'az’'ney ha am w’nim'tsa’ kathub o

‘asher lo’-yabo’ ~Ammoni uMo’abi »iq’hal - .

Neh13:1 that day they read the scroll of the hearing of the people;
and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come
the assembly of R

A3:1> "Ev f) pépa éketvy aveyvaodn év BLfAle Movof év ooiv Tod Aaod,
kal evpédn yeypappévov év adTd STws p1 eloéNbwov AppaviTa
kal MowaBital év ékkAnota Oeod €ws atdvos,
1 te hemera ekeiné anegnosthé ¢n biblig osin tou laou,
that day they read in the scroll of the ears of the people.

kai heurethé gegrammenon ¢n autg hopos meé eiselthosin Ammanitai
And it was found written it how that should not enter the Ammonite

kai Moabitai ¢n ekklésia ,
and Moabite the assembly of
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2. i lo’ gid’mu ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ubamayim

wayis’kor alayu ‘eth-Bil’"am !'qal’lo wayahaphok haq’lalah lib'rakah.
Neh13:2 they did not meet the sons of Yisra’El and water,
but hired Bilaam them (o curse them.

However, turned the curse a blessing.

2> 811 00 cvvTvTNoav Tols viols lopanA év dpTw kal év U8aT
0 ’ ) 9\ \ ’
kal épiofboavto én’ adTov Tov Balaap kaTtapdoachar,
kal éoTpedev 6 Heos MUdV TV kaTdpav els edAoylav.
2 ou synéntésan tois huiois Israéel kai en hydati
they did not meet the sons of Israel and water,

kai emisthosanto auton ton Balaam katarasasthai,
and they hired them Balaam to curse them.

kai estrepsen tén kataran eis eulogian,
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And turned the curse a blessing.
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3. way’hi k’'sham’ am ‘eth-hatorah wayab'dilu ="ereb miYis'ra’El.

Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law,
they separated !! foreigners Yisra’El.
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3> kal éyéveTo s Mkovoav TOV VOpov, kal éxwplodnoav mas émtpiktos év IopamA.

3 kai egeneto hos ekousan ton nomon,
And it came to pass as they heard the law,

kai echoristhésan epimiktos en Israél.
that they separated the intermixed in Israel.
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4. w' zeh ‘El'yashib hakohen nathun
lish’kath beyth- qarob I'TobiYah.

Neh13:4 And this, Eliashib the priest,
who set the chambers of the house of , who was related to TobiYah,

4> Kal mpo TovTouv EAvaof 6 Lepeds oikdv
év yaloduAakie oikov Beod Mpdv éyylwv Twfra
4 Kai toutou Eliasib ho hiereus oikon
And this Eliashib the priest lived
gazophylakig oikou eggion Tobia
the treasury of the house of , near Tobiah.
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5. waya as lo lish’kah g’dolah w’sham hayu I'phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah
hal’bonah w’hakelim u hadagan hatirosh w’hayits’har mits'wath
w’ham’shor’rim w’hasho arim uth’rumath hakohanim.

Neh13:5 and he had prepared a large chamber him,

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils
and of grain, wine and oil which was commanded to be given to ,
the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests.

5> kal émolnoev adt®d yalopuAdriov wéya, kal ékel Hoav mpoTepov didbvres
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v pavaav kal Tov Aifavov kal Ta okevm kal TNV dexdTny Tod olTov
kal Tod olvou kal Tod €éAalov, évToAny TdV AeuLTdv kal TOV A86vTwY
Kal TOV TUAwp®V, Kal ATapyas TOV LepEwv.
5 kai epoiésen autd gazophylakion mega, kai ekei ésan proteron didontes
And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving

ten manaan kai ton libanon kai ta skeue
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels,

kai tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,

and of the grain, and of the wine, and of the olive oil,
entolén kai ton adonton

a commandment of , and of the singers,

kai ton pyloron, kai aparchas ton hiereon.
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests.
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6.u =zeh lo’ Y’rushalam sh’nath sh’loshim u 'Ar'tach’shas’t’
melek-Babel ba’thi ‘cl-hamelek ul’'qets yamim nish’al’ti ~hamelek.

Neh13:6 But this time not in Yerushalam,
the thirty- year of Artachshast king of Babel I had gone to the king.
And some days, I asked leave the king,

<6> kal év mavTL ToLTE ovk Tumv év lepovoadnp, 8T év éteL TpLakooTd
kal devtépw Tod Apbacacha Baoidéws BaBuldvos MABov mpos Tov Baoidéa.

\ \ 4 e ~ 9 ’ \ ~ /
Kal [LeTA TENOS TLEPDV NTNOARTV Tapa Tod BactAéws

6 kai toutd ouk Ierousalem, etei triakostg

And this not in Jerusalem. year the thirtieth
kai Arthasastha basiledos Babylonos €lthon ton basilea.

and of Artaxerxes king of Babylon I went (o the king,
kai telos hemeron €tésamén tou basileos

and the end of the days I asked things of the king.
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7. wa'abo’ ['Y'rushalam wa’abinah Hora“ah
“asah ‘El'yashib I'TobiYah la asoth ‘o nish’kah »'chats’rey beyth .

Neh13:7 and I came ‘0 Yerushalam and learned the evil Eliashib had done
TobiYah, by preparing a chamber him in the courts of the house of
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<> xai 'ﬁkeov els Iepovoadmp. kai ovvika év T movnpla,
7 émoinoev EAtoou 7@ ToBia morfioar adtd yalopuldkiov év addi) olkov Tod Beod.
7 kai elthon cis Ierousalem. kai synéka en té poneéria,
And I came Jerusalem, and I understood the wickedness
epoiésen Elisoub tg Tobia poiésai autg gazophylakion
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury

aulé oikou .
the courtyard of the house of
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8. wayera’ i m'od wa’ash’likah ‘eth-:c/=k’ley beyth-TobiYah hachuts =halish’kah.

Neh13:8 It grieved me very much,
so I threw all the goods of the house of TobiYah out of the chamber.

8> kal movnpov pou épavn odpodpa,

\ / \ / ” b4 9 \ ~ 7
kal éppua mavta Ta okevm olkov TwPia é€w amo 100 yalodvAakiov:
8 kai ponéron moi ephané sphodra,

And wicked to me it appeared very,

kai erripsa ta skeué oikou Tobia exo tou gazophylakiou;
and I tossed the items of the house of Tobiah outside of the treasury.
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9. wa'om’rah way’taharu hal’shakoth
wa’ashibah sham k’'ley beyth ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah.

Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there
the utensils of the house of with the grain offerings and the frankincense.

D> kal etma kail éxabdpioav Ta yalodpuAdkia,
kal éméoTpea ékel oxelm olkov Tod Beod, TV pavaa kal Tov Aifavov.
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia,

And I spoke, and they cleansed the treasuries.

kai epestrepsa ekei skeue oikou ,
And I returned there the vessels of the house of

tén manaa kai ton libanon.
for the sacrifice offering and the frankincense.
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10. wa’ed’“ah i=m’nayoth lo’ nitanah

wayib’r’chu ‘ish-/’'sadehu w'ham’shor’rim “osey ham’la’kah.

Neh13:10 And I perceived the portions of had not been given them,
for and the singers, that did the work, were fled every man o his field.

10> Kai éyvav 81 pepides Tdv Aevttdv ok €866moav,
kal épVyooav avp els Aypov avTod ol AeviTar kal ol d8ovTes molodvTes TO Epyov.
10 Kai egnon merides ouk edothesan,

And I knew the portions of were not given them;

kai ephygosan anér ¢is agron autou
and fled every man his own field,

kai hoi adontes poiountes to ergon.
and the singers, and ones doing the work.
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11. wa’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu a ne’ezab beyth-
wa’eq’b’tsem wa’a’amidem “al-"am’dam.

Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of forsaken?
And I gathered them together and set them in their place.

A1 kat épayeodpnv Tols otpatnyols kal elma Awd T éykaTereldpdn 6 oikos
700 Beod; kai cvvnyayov adTovs kal éoTnoa adTOVS €M T CTATEL AOTAV.
11 kai emachesameén tois stratégois kai eipa Dia ti egkateleiphthée

And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon

ho oikos ? kai synégagon autous kai estésa autous té stasei auton.
the house of ? And I gathered them, and set them at their station.
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12. w'hal=Yahudah hebi’u ma™’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth.

Neh13:12 Then 2!l Judah brought the tithe of the grain, wine and oil the treasuries.

12> kat was Iovda Hveykav SekdTny Tod MUPOd Kal Tod olvou
kal Tod €\alov els Tovs Omoavpovs
12 kai Iouda eénegkan dekaten tou pyrou kai tou oinou

And Judah brought a tenth of the wheat and of the wine

kai tou elaiou tous theésaurous
and of the olive oil the treasuries.
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13. wa’'ots’rah «/~'otsaroth Shelem’Yah hakohen w'Tsadoq hasopher
uPh’daYah - w' al=yadam Chanan ben-Zakhkur ben-Mattan'Yah
ne’emanim nech’shabu wa hem lachaloq [a’acheyhem.

Neh13:13 And I made treasurers the treasuries ShelemYah the priest,
Tsadoq the scribe, and PhedaYah ,and o1 their hand was Chanan
the son of Zakkur, the son of MattanYah; they were counted faithful,

and on them was to distribute to their brothers.

13> émi xelpa Lelepia Tod Lepéws kal Laddovk Tod ypappaTéns
\ 9 \ ~ ~ \ 9 \ ~ 9 ~ e\
kal Padara 4o TOV AeviTdv, kal émi xelpa adTdV Avav vios Zakyovp
e\ (4 \ 9 ’ 9 9 9 \ ’ ~ 9 ~ 9 ~
vios MabBavia, 81u Mool édoylobmnoav ém’ adTovs pepilewv Tols adeAdols adTdOV.
13 cheira Selemia tou hiereos kai Saddouk tou grammateos
the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,

kai Phadaia , kai cheira auton Anan huios Zakchour

and Pedaiah of ; and their hand was Hanan son of Zaccur,
huios Mathania, pistoi elogisthésan

son of Mattaniah. trustworthy they were considered,

autous merizein tois adelphois auton.
as it was them to portion out to their brethren.
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14. zak'rah-li -zo'th w'al-temach chasaday
“asithi b’beyth ub’mish’'marayu.

Neh13:14 Remember me this, O , and do not blot out my good deeds
I have done the house of and its services.

14> pvnobnl pov, 6 Beds, év TadT, kat k1 éEaderdbnTo ENeds pov,
0 émolmoa év oikw kvplov Tod Beod.
14 mnésthéti mou, , en tauté, kai me exaleiphthéto
Remember me, O , in this! that should not be wiped away

eleos mou, ho epoiesa en 0ikQ .
my acts of mercy, I did in the house of
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15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-~-gitoth baShabbat
um’bi’im ha aremoth w' om’sim al~hachamorim w’aph-yayin uth’enim
w'al=masa’ um’bi’im Y'rushalam »’'yom haShabbat wa’a’id b’'yom tsayid.
Neh13:15 |1 those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses
the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, R

figs and ©!! manner of burdens, which they brought them Yerushalam
the Shabbat day. And I testified against them on the day in which food.

15> ’Ev tals pépars ékelvars €idov év lovda matodvras Amvovs év 7 caBfdaTe
kal pépovtas Spdyparta kai émyepilovras ém Tovs dvous kal oivov kal aTaduAny
kal odka kal mav BaoTaypa kat bépovtas els Iepovoadm év Mpépa Tod ocafBlTov:
Kal ETELAPTUPARLTY €V MIEPA TPATEMS AVDTOHV.
15 Fn tais hemerais ekeinais eidon en Iouda patountas lénous ¢n tg sabbatg

those days I beheld in Judah ones treading the wine vats the Sabbath,
kai pherontas dragmata kai epigemizontas tous onous kai oinon

and bringing sheaves, and loading the donkeys; even wine,
kai kai syka kai bastagma
and , and figs, and burden,

kai pherontas eis Ierousalem ¢n hémera tou sabbatou;
and bringing them Jerusalem the day of the Sabbath.

kai epemartyramen en hémera praseos auton.
And I attested to them in the day of their sale.

YOVTIL Y AaraAT Y90 XIWI Yayyy
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16. w’haTsorim yash’bu hah m’bi’'im da’g w' < -meker
umok’rim baShabbat lib’'ney Yahudah ubi¥Y’rushalam.

Neh13:16 And men of Tsor were living i1 it, who imported fish and 2! wares,
and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam.

16> kat éxabioav év adTH) dpépovTes Lybov
kal maoav mpaoLv mododvTes év 7® oafBaTe Tols viots lovda kal év Iepovoadm.
16 kai ekathisan <1 auté pherontes ichthyn kai prasin

Also there dwelt i1 it bringing fish, and item

polountes en tg sabbatg tois huiois Iouda kai en Ierousaléem.
for sale selling the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem.
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17. wa’aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara™ hazeh
‘atem “osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat.

Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them,
What is this evil thing you are doing, by profaning the Shabbat day?

A7> kat épayesapmy Tols viols lovda Tols élevbépors
kol ela adrols Tis 6 Aoyos ovTos 6 MoOVNPOS, OV Dels morelTe
\ ~ \ (S ~ ’ .
kal BefmAodTe TV Mpépav Tod cafBaTov;
17 kai emachesameén tois huiois Iouda tois eleutherois
And I quarreled with the sons of Judah the free men,

kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros,
and I said to them, What is matter this wicked

hymeis poieite kai bebéloute tén hémeran tou sabbatou?
you do, and profane the day of the Sabbath?
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18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ eynu ‘eth :o'~hara ah hazo'th
w' al ha’ir hazo'th w'atem mosiphim charon «/-Yis’ra’El !'chalel ‘eth-haShabbat.

Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that brought on us and on this city
this trouble? Yet you bring more wrath on Yisra’El by profaning the Shabbat.

9\ 4 9 7’ e 4 e ~ ° \ R4 9 9 9 \ e \ e ~
<18> oVl olTws émolnoav ol maTépes VLAV; kal Hveykev ém’ avTovs O Beds MpdV
kal €p’ Mpds TAVTA T Kaka TaDTA Kal €m TNV TOALY TaOTNV*

\ e ~ 4 9 \ 9 \ ~ \ /
kal Vpels mpooTibete dpynv ém lopan BefnAdoar 10 cafBaTov.
18 ouchi houtos epoiésan hoi pateres hymon? kai eénegken autous

Did not thus do your fathers, and brought them
kai hémas ta kaka tauta kai tén polin tautéen;
and us these evils, even this city?
kai hymeis prostithete orgen Israél bebélosai to sabbaton.
And you add to the anger Israel to profane the Sabbath.

A9 47 x9wa )L Wwrd oW vl W4y Ao
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19. wa ka’asher tsalalu sha arey Y’rushalam haShabbat wa’om’rah

wayisag’ru had’lathoth wa’om’rah lo’ yiph’tachum “ad haShabbat
umin’ aray he’emad’ti “al-hash’ arim lo’-yabo’ masa’ b'yom haShabbat.

Neh13:19 And , that when the gates of Yerushalam began to be dark
the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged
they should not open them until the Shabbat. And I set some o' my servants
the gates so there should no burden be brought on the Shabbat day.

19> kat éyéverto Mvika kaTéornoav mOAaL Ilepovoadmp mpo Tod caBPaTov,
Kol eLTa kal ékAeLoav Tas TOAAs, kal €ima HGoTe pi) dvoryfvar adras
éws omiow Tod caPfaTov: kal ék TOV madaplwv pov éotnoa ém Tas TOAAS
dHoTe p) alpew BaoTdypata év npépa Tod caBPdTov.
19 kai hénika katestésan pylai Ierousalém tou sabbatou,
And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem the Sabbath,

kai eipa kai ekleisan tas pylas,
that I spoke, and they locked the gates.

kai eipa meé anoigénai autas heos tou sabbatou;
And I spoke to not open them until the Sabbath.

kai ek ton paidarion mou estésa tas pylas
And some of my young men I stood at the gates,

mé airein bastagmata en hémera tou sabbatou.
to not lift burdens the day of the Sabbath.
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20. wayalinu harok’lim umok’rey »c/=mim’kar michuts li¥Y’rushalam pa am u .

Neh13:20 So the merchants and the sellers of 2! of wares lodged outside Yerushalam
once or

20> kai MOAloBnoav mavTes kal émoinoav mpaow éw Iepovoadnp dmak kat dis.

20 kai eulisthésan kai epoiésan prasin exo Ierousalém hapax kai
And lodged the traders and did business outside of Jerusalem once or
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21. wa'a’idah bahem wa'om’rah hem madu’a ‘atem lenim hachomah
=tish’'nu yad ‘esh’lach bakem ~ha eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat.
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Neh13:21 Then I testified them and said to them,
Why do you lodge of the wall? If you do so again, I shall send a hand you.
that time on they did not come on the Shabbat.

21> kal SiepapTopdpmy év adTols kal elma mPos adTovs Aid Tt Opels adAileobe
ATEVAVTL TOD TELYOUS; €AV OEVTEPMOTTE, EKTEVD TNV XELPG PLov év Vv,
4o Tod kaLpod ékelvov ovk fABocav év caPPiTw.
21 kai diemartyramén en autois kai eipa autous Dia ti hymeis aulizesthe

And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge

tou teichous? ean deuteroséte,
the wall? If you repeat it a second time,

ekteno tén cheira mou en hymin.

I shall stretch out my hand you.

tou kairou ekeinou ouk €lthosan en sabbatg.
that time they did not come the Sabbath.

YAAYW JALIT YAy v W4 YAl a4y
1ACE ATAYT x4TYq x3wWa Yraoxd wagd Yaqows
YaFH 99y o aFruy

DR DWRIY DOTTER 1T WX OMDD TTRRa

TON YPIIDT NNTTDA NIED DTNy wIph oonven
2 19700 372 "Dy 1o

22. wa’'om’rah la yih'yu mitaharim uba’im shom’rim hash’ arim
‘eth-yom haShabbat gam-zo'th zak'rah-li w'chusah alay k'rob chas'deak.

Neh13:22 And | commanded they should be cleansing themselves
and come as gatekeepers the Shabbat day. this also remember me,
0 , and have compassion on me the greatness of Your mercy.

\ o ~ ’ o 3 /4 0 /4 ’
22> kat elma Tots Aevitals, ol moav kabapilopevor kal épxopevor pvAdooovTes
Tas moAas, ayLalewv TV Mpépav Tod oaPBdiTov. mpos TadTa pvnobnTl prov,

e 14 \ ~ ’ \ \ ~ ~ 9 ’
0 Beos, kal dpetoat pov kata 70 TAT0os Tod ENéovs Tov.

22 kai eipa , esan katharizomenoi

And I spoke to were being cleansed,
kai erchomenoi phylassontes tas pylas, ten hemeran tou sabbatou.

and the ones coming guarding the gates to the day of the Sabbath.

tauta mnésthéti mou, R
these things remember me, O ,

kai pheisai mou to pléthos tou eleous sou.

and spare me the magnitude of your mercy!

Wawy y9awa Wiayaag-x4 Axi 449 W3z wawi 9 W
XYL 9479 xXyaYryo xyiayawg
0w 1350 DOTATIT NN ONORT OO 0OR23 D330
PRI NINRY DPTITER
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth
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“Ammonioth Mo'’abioth.

Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod,
of Ammon and of Moab.

23> Kat év tatls fpépats éketvars €idov Tovs lovdalous,
ol éxdbioav yuvaikas AloTias, Appavitidas, MwaBitdas
23 Kai en tais hemerais ekeinais eidon tous Ioudaious,

And in those days I saw the Jews

ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas, Moabitidas
settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab.

XTayawg 994% Ay Y31) 97 24
oy Yo Jywlyy xaarai 494 Yr9ayy yia4v
POTITER 3TR N o731

'OV OV TWH9D) NI 0375 oovDn ON)
24. ub’'neyhem chatsi m'daber ‘Ash’dodith w'eynam makirim '"daber Yahudith
w’kil’shon "am wa am.
Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able
speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people.

24> kat ol viol adTOV Tpiov Aalodvtes AlwTioTi
\ L4 9 9 ’ ~ e /
kal oUk elowv émyivwokovTtes Aaletv lovdairt,

24 kai hoi huioi auton hémisy lalountes Azotisti
And their sons half were speaking Ashdodish,

kai ouk epiginoskontes lalein Ioudaiti,
and not knowing how to speak in the Jewish language.

WewLy WAwys Way ay4y Wl(P4y WYWo 91947 25
WaARY I WYY vIxxY4 Waal4ss yoi sw4iy
WYLy WYYl WAL XYYy wewx-Y4y

OL7YMN DR DTR T2N) D27PN DBy 327812
0235 02023 APNTOR DTTOND OYIwR)
10277 027335 O7°naan ANpR-oN

25. wa'arib am wa'’aqal’lem wa’akeh mchem ‘anashim wa’em’r'tem
wa’ash’bi’em ‘im=tit'nu b’neyhem
w'im-tis'u b’neykem w’lakem.

Neh13:25 So I contended them and cursed them and struck some o/ them men
and plucked off their hair, and made them swear , You shall not give
their sons, nor take your sons or yourselves.

25> kal épayecapmy pet’ adTOV Kal KATNPACALTV AOTOVS

kal émaTafa év adTols dvdpas kal épadapwca adTods

kal GpkLoa adTovs €v 1@ Bed "Eav ddTe Tas Buyetépas Dpdv Tols viols adTdV,
kal €av AdPnre 4o Tdv BuyaTépwv adTOV Tols viols VAV,

25 kai emachesamen auton kai katérasamen autous kai epataxa ¢n autois andras
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And I quarreled them, and cursed them, and I struck some of their men,

kai emadarosa autous kai horkisa autous en tQ
and I plucked their hair, and I bound them to an oath ,

Ean dote tois huiois auton,
You shall not give to their sons,
kai ean labéete tois huiois hymon.
and you shall not indeed take of for your sons.

(49w Y aydw-4on al4-Co 4vdas

vayy Y& ara-4¢ Y998 yavisv

Y& waads vapxay aia vaiad4sd gra4y
XTLYYR WAWIR r4epd rxr4oY (4qwA-y- (o
Sx7ipY 7on MRSw-RLD NPR-OY 85T
ITRD PR TN 0307 oMo

TPR DATON ATAAN TTIT DITOND 23N

:MADTDIT DWW RV NIRTD) ORTI—So5by

26. halo’ «/~‘eleh chata’~ melek Yis'ra’El

ubagoyim harabbim lo’~ melek kamohu w’ahub

wayit’'nehu melek al=al=Yis'ra’El gam=‘otho hecheti’'u hanashim hanak’rioth.
Neh13:26 Did not king of Yisra’El sin these things?

Yet the many nations there no king like him, and loved ,

and made him king Yisra’El;

nevertheless the foreign women caused even him to sin.
26> oV obTws fpaptev Lalopov Baotdeds Iopan; kal év éBveaiv moAdols ovk
Mv BactAevs potos adTP: kal dyamdpevos T Bed M, kal Edwkev adToV 6 Beds

€LS B(].O'l)\é(]. é"lT‘l, 1T(,1VT(1 IO'p(].’Tl)\. KG.‘L TOUTOV é&éK)\LV(IV Gi 'yvvo.ilces G.i, (,1>\>\(,)pr(1!,.

26 ouch houtos hémarten basileus Israé€l?
Did not thus sin king of Israel?
kai en ethnesin pollois ouk én basileus homoios aut;
and nations many not a king likened to him,
kai agapomenos tQ , kai edoken auton ho basilea
and one being loved by , and appointed him king

Israél. kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai.
Israel, and in this turned him aside the wives alien.

oy x&¥3 alvana a0qa-dy x4 xwol oywyn Wy
Xraqyy wawy sawal vyiacd4s

Sun’ nw Mo Myan52 My Ny vRwiT 095
:M"1D1 OWa 3D 19TONRI

27. w'lakem hanish’ma’ la asoth ‘eth ~hara ah hag'dolah hazo’th Iim’ ol
hoshib nashim nak’rioth.

Neh13:27 Shall we then hear to you to do 2!l this great evil,
transgress marrying foreign women?
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27> kal Opdv k) dkovoopeda moLfioal v maocav movnplav TadTNY dovvleToal
év 10 0ed Mpdv kabioar yuvailkas aAdoTplas; --
27 kai hymon mé akousometha poiésai ponérian tautén

So with you should we not hearken to do all this wickedness,

asynthetésai kathisai gynaikas allotrias? --
to break contract , and to settle with wives alien?

Y9 ©9YFL Yxu vana yaya siwa4oys ocaiyi Ay 9Yy s
=0y rAHT 94T
30T ©P207 T SiTIT DT 2vwHN I YT 3

P2YR AN
28. umib’ney Yoyada™ ben-‘El'yashib hakohen hagadol chathan I'San’ballat haChoroni
wa'’ab’richehu ay.

Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Eliashib the high priest,
was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away me.
28> kat &md vidv lwada 100 EAvoouf Tod Lepéws Tod peyddov vupdlov
100 ZavaBadlat 1o QpwviTov kal ¢&éBpaca adTov am’ épod.
28 kai huion Ioada tou Elisoub tou hiereos tou megalou nymphiou

And the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law

tou Sanaballat tou Oronitou kai exebrasa auton emou.
to Sanballat the Horonite — even I threw him me.

WAYCAY AYAYa x99y Ayaya 41 o 134 ¥ad 3qy=o
22 MYTPT APTAY TR0 W08 SV TOR BTp MIptes
29. zak'rah lahem ga’aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’ .

Neh13:29 Remember them, O , they have defiled the priesthood
and the covenant of the priesthood and

/ 9 ~ e 4 9 \ 9 ’ ~ e 7
29> pvnobnT adTols, 0 Beos, em dyyioTela THs LepaTelas
kal duabnkms Tis LepaTelas kal Tovs AeviTtas. --

29 mnesthéti autois, ho , agchisteia
Remember them, O R they were against the right of inheritance

tés hierateias kai diathekeés tés hierateias kai .-
of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of !

YAYAYL xvYwy Aayokyr Y=Yy Yyaxqaey w
Xy 49 wa 4 Yavddy
D722 DML TTRYRY 910N DRI

ARDNDRI YR oM

30. w'tihar’tim ~-nekar wa’a amidah mish’'maroth lakohanim

w’ ‘ish bim’la’k’to.

Neh13:30 Thus I purified them foreign and appointed duties
the priests and , each man in his business,
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30> kai ékabdpioa adTovs 4o Thoms AAAoTpLOTEWS

kal éoTmoa épmpepias Tols Lepedoy kal Tols AeviTars, Avip os T0 €pyov adTod,

30 kai ekatharisa autous allotrioseos kai estésa ephémerias

And I cleansed them alien connection, and I set the daily rotations
tois hiereusin kai , anéer to ergon autou,

for the priests and for , every man his work;

XTyY=y yaxos Yanox 13949y 3
Agrel 1ads +FAYT Yaqryady

MM DAY DXV 137R0IR5
;12305 o8 YH-mTor D3
31. u'qur'ban ha’etsim b’ itim m’zumanoth w' abikurim zak’rah-li tobah.

Neh13:31 and the supply of wood at appointed times and the first fruits.
Remember me, O y good.

\ \ ~ ~ 7 b ~ b \ 7 \ b ~ ’
31> kai 10 ddpov TdV EvAodopwv év karpols AT xpdvwv Kkal év Tols Bakyovplos.
pvnebnTl pov, 6 Beds Mpdv, els dyabuobvmv.

31 kai to doron ton xylophoron ¢n kairois chronon
even for the gift of the wood offerings in seasons, times,

kai ¢n tois bakchouriois. mnésthéti mou, , eis agathosyneén.
and in the first produce. Remember me, O , goodness!
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